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AN ASTRONAUT’S DAY 

 

Astronauts work for ten hours a day during the week and five hours on Saturday. The rest of 

the time they are free. 

They wake up at 6 am and have breakfast. There is a meeting and they decide the day’s plan. 

They have an hour for lunch, then more work till dinner at 7 pm. Lights out is 9.30 pm. They 

do two hours’ exercise every day, because weightlessness affects the body’s muscles and 

bones. 

As to food, there isn’t a real kitchen, but there is a kitchen table. All food comes in tins or 

packets. There is fresh fruit only when a supply ship comes. Astronauts eat with a spoon. It’s 

a good idea to have food with a sauce so that it stays on the spoon and doesn’t float away! 

They like spicy food because in space the sense of taste isn’t very strong. 

As to personal lives, they have their own sleeping compartment. They sleep in bags attached 

to the wall. Because there is no up and down in space, they sleep “standing up”. They have 

their own clothes and books and laptops. The temperature is always 72° F, so astronauts 

usually wear shorts and a T-shirt. 

There isn’t a shower, but there are two toilets. In their free time they send emails home, 

read and play games. But what they like to do best is look out of the windows at Earth 

below.  
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J. AUSTEN, PRIDE AND PREJUDICE – Chapter XV 

 

Mr Collins was not a sensible man, and the deficiency of nature had been but little assisted 

by education or society; the greatest part of his life having been spent under the guidance of 

an illiterate and miserly father; and though he belonged to one of the universities, he had 

merely kept the necessary terms, without forming at it any useful acquaintance. The 

subjection in which his father had brought him up had given him originally great humility of 

manner, but it was now a good deal counteracted by the self-conceit of a weak head, living 

in retirement, and the consequential feelings of early and unexpected prosperity. A fortunate 

chance had recommended him to Lady Catherine de Bourgh when the living of Hunsford was 

vacant; and the respect which he felt for her high rank, and his veneration for her as his 

patroness, mingling with a very good opinion of himself, of his authority as a clergyman, and 

his rights as a rector, made him altogether of mixture of pride and obsequiousness, self 

importance and humility. 

Having now a good house and very sufficient income, he intended to marry; and in seeking a 

reconciliation with the Longbourn family he had a wife in view, as he meant to choose of the 

daughters, if he found them as handsome and amiable as they were presented by common 

report. This was his plan of amends – of atonement – for inheriting their father’s estate; and 

he thought it an excellent one, full of eligibility and suitableness and excessively generous 

and disinterested on his own part. 
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EIN KONZERT 

 

Renate: Hallo, Karin! 

Karin: Hallo, Renate! Wie geht’s? 

Renate: Gut, danke. Hör mal, ich habe noch Eintrittskarten für das Konzert am Samstag 

bekommen! 

Karin: Das mit Madonna? 

Renate: Ja, klar, was sonst? 

Karin: Oh, prima! Hast du Karten auch für uns? 

Renate: Ja, freilich, ich habe eine Karte für dich und eine für Karl. 

Karin: Fein! Dann komme ich am Freitagnachmittag zur dir nach München. 

Renate: Mit dem Zug? 

Karin: Nein, mit dem Auto. 

Renate: Kommt auch Karl schon am Freitag? 

Karin: Nein, am Freitag kann er nicht. Er kommt aber bestimmt, allerdings später und mit 

dem Zug. Bis Samstag ist er auf jeden Fall in München. 

Renate: Wie schön! Ich habe Karl lange nicht gesehen. 

Karin: Sag mal, um wie viel Uhr beginnt das Konzert? 

Renate: Um halb acht. 

Karin: O.K. Tschüss. Bis Freitag. 

Renate: Auf Wiedersehen in München! 
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W. BORCHERT, DIE KÜCHENUHR 

 

Sie sahen ihn schon von weitem auf sich zukommen, denn er fiel auf. Er hatte ein ganz altes 

Gesicht, aber wie er ging, daran sah man, dass er erst zwanzig war. Er setzte sich mit seinem 

alten Geischt zu ihnen auf die Bank. Un dann zeigte er ihnen, was er in der Hand trug. 

Das war unsere Küchenuhr, sagte er und sah sie alle der Reihe nach an, die auf der Bank in 

der Sonne saßen. Ja, ich habe sie noch gefunden. Sie ist übriggeblieben.  

Er hielt eine runde tellerweise Küchenuhr vor sich hin und tupfte mit dem Finger die 

blaugemalten Zahlen ab. Sie hat weiter keinen Wert, meinte er entschuldigend, das weiss ich 

auch. Und sie ist auch nicht so besonders schön. Sie ist nur wie ein Teller, so mit weißem 

Lack. Aber die blauen Zahlen sehen doch ganz hübsch aus, finde ich. Die Zeiger sind natürlich 

nur aus Blech. Und nun gehen sie auch nicht mehr. Nein. Innerlich ist sie kaputt, das steht 

fest. Aber sie sieht noch aus wie immer. Auch wenn sie jetzt nicht mehr geht.  

Er machte mit der Fingerspitze einen vorsichtigen Kreis auf dem Rand der Telleruhr entlang. 

Und er sagte leise: und sie ist übriggeblieben. Die auf der Bank in der Sonne saßen, sahen ihn 

nicht an. Einer sah auf seine Schuhe, und die Frau sah in ihren Kinderwagen. Dann sagte 

jemand: Sie haben wohl alles verloren? 

Ja, ja, sagte er freudig, denken Sie, aber auch alles! Nur sie hier, sie ist übrig. Und er hob die 

Uhr wieder hoch, als ob die anderen sie noch nicht kannten. 

Aber sie geht doch nicht mehr, sagte die Frau. [...] 
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FEDERICO GARCÍA LORCA, YERMA - Acto I, Cuadro I 

 

YERMA. Juan, ¿me oyes? Juan.  

JUAN. Voy.  

YERMA. Ya es la hora.  

JUAN. ¿Pasaron las yuntas?  

YERMA. Ya pasaron.  

JUAN. Hasta luego. (Va a salir.)  

YERMA. ¿No tomas un vaso de leche?  

JUAN.  ¿Para qué?  

YERMA. Trabajas mucho y no tienes tú cuerpo para resistir los trabajos.  

JUAN. Cuando los hombres se quedan enjutos se ponen fuertes como el acero.  

YERMA. Pero tú no. Cuando nos casamos eras otro. Ahora tienes la cara blanca como si no 

te diera en ella el sol. A mí me gustaría que fueras al río y nadaras y que te subieras al 

tejado cuando la lluvia cala nuestra vivienda. Veinticuatro meses llevamos casados, y tú 

cada vez más triste, más enjuto, como si crecieras al revés.  

JUAN. ¿Has acabado?  

YERMA. (Levantándose.) No lo tomes a mal. Si yo estuviera enferma me gustaría que tú me 

cuidases. "Mi mujer está enferma. Voy a matar ese cordero para hacerle un buen guiso de 

carne." "Mi mujer está enferma. Voy a guardar esta enjundia de gallina para aliviar su 

pecho, voy a llevarle esta piel de oveja para guardar sus pies de la nieve." Así soy yo. Por 

eso te cuido.  

JUAN. Y yo te lo agradezco.  

YERMA. Pero no te dejas cuidar.  

JUAN. Es que no tengo nada. Todas esas cosas son suposiciones tuyas. Trabajo mucho. Cada 

año seré más viejo.  

YERMA. Cada año... Tú y yo seguiremos aquí cada año...  

JUAN. (Sonriente.) Naturalmente. Y bien sosegados. Las cosas de la labor van bien, no 

tenemos hijos que gasten.  
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JORGE LUIS BORGES, EL ALEPH  

 

La candente mañana de febrero en que Beatriz Viterbo murió, después de una imperiosa 

agonía que no se rebajó un solo instante ni al sentimentalismo ni al miedo, noté que las 

carteleras de fierro de la Plaza Constitución habían renovado no sé qué aviso de cigarrillos 

rubios; el hecho me dolió, pues comprendí que el incesante y vasto universo ya se apartaba 

de ella y que ese cambio era el primero de una serie infinita. Cambiará el universo pero yo 

no, pensé con melancólica vanidad; alguna vez, lo sé, mi vana devoción la había exasperado; 

muerta, yo podía consagrarme a su memoria, sin esperanza, pero también sin humillación. 

Consideré que el 30 de abril era su cumpleaños; visitar ese día la casa la calle Garay para 

saludar a su padre y a Carlos Argentino Daneri, su primo hermano, era un acto cortés, 

irreprochable, tal vez ineludible. De nuevo aguardaría en el crepúsculo de la abarrotada 

salita, de nuevo estudiaría las circunstancias de sus muchos retratos, Beatriz Viterbo, de 

perfil, en colores; Beatriz, con antifaz, en los carnavales de 1921; la primera comunión de 

Beatriz; Beatriz, el día de su boda con Roberto Alessandri; Beatriz, poco después del divorcio, 

en un almuerzo del Club Hípico; Beatriz, en Quilmes, con Delia San Marco Porcel y Carlos 

Argentino; Beatriz, con el pekinés que le regaló Villegas Haedo; Beatriz, de frente y de tres 

cuartos, sonriendo; la mano en el mentón... No estaría obligado, como otras veces, a justificar 

mi presencia con módicas ofrendas de libros: libros cuyas páginas, finalmente, aprendí a 

cortar, para no comprobar, meses después, que estaban intactos.  

Beatriz Viterbo murió en 1929; desde entonces no dejé pasar un 30 de abril sin volver a su 

casa. Yo solía llegar a las siete y cuarto y quedarme unos veinticinco minutos; cada año 

aparecía un poco más tarde y me quedaba un rato más; en 1933, una lluvia torrencial me 

favoreció: tuvieron que invitarme a comer. No desperdicié, como es natural, ese buen 

precedente; en 1934, aparecí, ya dadas las ocho con un alfajor santafecino; con toda 

naturalidad me quedé a comer. Así, en aniversarios melancólicos y vanamente eróticos, 

recibí gradualmente confidencias de Carlos Argentino Daneri.  
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EINHART (Eginardo), VITA KAROLI MAGNI, 26 

 

Carlo Magno ad Aquisgrana 

 

[26] Religionem Christianam, qua ab infantia fuerat inbutus, sanctissime et cum summa 

pietate coluit, ac propter hoc plurimae pulchritudinis basilicam Aquisgrani exstruxit auroque 

et argento et luminaribus atque ex aere solido cancellis et ianuis adornavit. Ad cuius 

structuram cum columnas et marmora aliunde habere non posset. Roma atque Ravenna 

devehenda curavit. Ecclesiam et mane et vespere, item nocturnis horis et sacrificii tempore, 

quoad eum valitudo permiserat, inpigre frequentabat, curabatque magnopere, ut omnia 

quae in ea gerebantur cum qua maxima fierent honestate, aedituos creberrime commonens, 

ne quid indecens aut sordidum aut inferri aut in ea remanere permitterent. Sacrorum 

vasorum ex auro et argento vestimentorumque sacerdotalium tantam in ea copiam 

procuravit, ut in sacrificiis celebrandis ne ianitoribus quidem, qui ultimi ecclesiastici ordinis 

sunt, privato habitu ministrare necesse fuisset. Legendi atque psallendi disciplinam 

diligentissime emendavit. Erat enim utriusque admodum eruditus, quamquam ipse nec 

publice legeret nec nisi submissim et in commune cantaret. 
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SENECA, AD LUCILIUM, 1,1-3 

 

Invito a non sprecare il tempo 

 

[1] Ita fac, mi Lucili: vindica te tibi, et tempus quod adhuc aut auferebatur aut subripiebatur 

aut excidebat collige et serva. Persuade tibi hoc sic esse ut scribo: quaedam tempora 

eripiuntur nobis, quaedam subducuntur, quaedam effluunt. Turpissima tamen est iactura 

quae per neglegentiam fit. Et si volueris attendere, magna pars vitae elabitur male agentibus, 

maxima nihil agentibus, tota vita aliud agentibus. [2] Quem mihi dabis qui aliquod pretium 

tempori ponat, qui diem aestimet, qui intellegat se cotidie mori? In hoc enim fallimur, quod 

mortem prospicimus: magna pars eius iam praeterit; quidquid aetatis retro est mors tenet. 

Fac ergo, mi Lucili, quod facere te scribis, omnes horas complectere; sic fiet ut minus ex 

crastino pendeas, si hodierno manum inieceris. [3] Dum differtur vita transcurrit. Omnia, 

Lucili, aliena sunt, tempus tantum nostrum est; in huius rei unius fugacis ac lubricae 

possessionem natura nos misit, ex qua expellit quicumque vult. Et tanta stultitia mortalium 

est ut quae minima et vilissima sunt, certe reparabilia, imputari sibi cum impetravere 

patiantur, nemo se iudicet quicquam debere qui tempus accepit, cum interim hoc unum est 

quod ne gratus quidem potest reddere. 

 

 


